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У ар ты ку ле прад стаў ле ны лін гвіс тыч ны ана ліз на цы я наль най тэр мі на ла гіч най лек сі кі ін дус трыі ту рыз му і гас ці ніч на-
рэс та ран на га біз не су ў ге не тыч ным ас пек це. кор пус мо на лек сем ных ту рыс тыч ных тэр мі наў, якія пас лу жы лі ў якас ці 
аб’ек та дас ле да ван ня, сфар мі ра ва ны на ба зе кан тэк сту аль ных кры ніц. У вы ні ку пра ве дзе на га дас ле да ван ня ўста ноў-
ле ны су ад но сі ны па між спрад веч ны мі і за па зы ча ны мі з ін шых моў тэр мі на мі. Ін ша моў ныя тэр мі на а дзін кі ды фе рэн цы-
ра ва ны па вод ле мо вы-кры ні цы і ха рак та ру за па зы ча на га ма тэ ры я лу. Вы яў ле на, што дас ле да ва ная тэр мі на ла гіч ная 
сіс тэ ма на су час ным эта пе фар мі ру ец ца з ары ен та цы яй на ан глій скую мо ву, якая ў сфе ры ту рыз му і гас цін нас ці за ня-
ла тры ва лую па зі цыю ас ноў най мо вы між на род най ка му ні ка цыі.  
Клю ча выя сло вы: бе ла рус кая мо ва, тэр мі на ла гіч ная лек сі ка, тэр мін, спрад веч ны тэр мін, за па зы ча ны тэр мін, каль ка.
The article presents linguistic analysis of national terminological vocabulary of business in tourism and hotel-restaurant 
industry in the genetic aspect. The corpus of monolexeme touristic terms which served as an object of research, is formed on 
the base of contextual sources. The conducted research resulted into establishing relations between original and borrowed 
terms. The foreign term units are differentiated according to the original language and the character of the borrowed material. 
It is revealed that the studied terminological system on the modern stage is formed with the orientation on English which has 
obtained a firm position of the main language of international communication in the sphere of tourism and hotels.
Keywords: the Belarusian language, terminological vocabulary, term, original term, borrowed term, calque.

Су час ная на цы я наль ная тэр мі на ла гіч ная лек сі ка 
ін дус трыі ту рыз му і гас цін нас ці ўяў ляе са бой ад кры-
тую тэр мі на сіс тэ му, якая зна хо дзіц ца ў пра цэ се ак тыў-
на га фар мі ра ван ня. Ды на міч ны ха рак тар яе раз віц ця 
звя за ны перш за ўсё з дзе ян нем эк стра лін гвіс тыч ных 
фак та раў. У апош нія два дзе ся ці год дзі ту рызм у на-
шай кра і не пе раўтва ра ец ца ў раз га лі на ва ны і пер спек-
тыў ны нап ра мак бе ла рус кай гас па дар кі з да во лі раз ві-
тай ін фрас трук ту рай. Пас ту по ва на ла джва юц ца цес-
ныя між на род ныя кан так ты бе ла рус кіх спе цы я ліс таў 
з за меж ны мі пар тнё ра мі, па вя ліч ва ец ца коль касць 
уяз ных і вы яз ных ту рыс таў. Дзя ку ю чы ім клі ва му раз-
віц цю ін дус трыі ту рыз му і гас цін нас ці ад бы ва ец ца ін-
тэн сіў нае па паў нен не на цы я наль на га тэр мі на фон ду 
но вы мі спе цы яль ны мі лек січ ны мі адзін ка мі, якія ства-
ра юц ца з улас на га моў на га ма тэ ры я лу або за па зыч ва-
юц ца.

Няг ле дзя чы на ак тыў ны рост ту рыс тыч най га лі ны 
яе тэр мі на ла гіч ная лек сі ка, ад нак, зас та ец ца ма ла-
дасле да ва най (нап рык лад, на ву ко выя пуб лі ка цыі, пры-
све ча ныя асоб ным ас пек там вы ву чэн ня ту рыс тыч най 
тэр мі на ло гіі [1–3] і інш.). Ад сут ні ча юць бе ла рус ка моў-
ныя спе цы я лі за ва ныя ту рыс тыч ныя тэр мі на ла гіч ныя 
слоў ні кі і эн цык ла пе дыч ныя да вед ні кі, пат рэ ба ў якіх 
на сён няш ні дзень вос тра ад чу ва ец ца. У гэ тай су вя зі 
ак ту а лі зу юц ца пы тан ні ін вен та ры за цыі ту рыс тыч най 
тэр мі на ло гіі, лін гвіс тыч на га ана лі зу асаб лі вас цей яе 
фар мі ра ван ня, выз на чэн ня кры ніц па паў нен ня і ўзба-
га чэн ня, вы яў лен ня шля хоў і ас ноў ных нап рам каў яе 
раз віц ця і інш. Вы ра шэн не да дзе ных пы тан няў ства-
рае маг чы мас ці для сіс тэ ма ты за цыі і ўпа рад ка ван ня 
тэр мі на ла гіч на га апа ра ту, пад рых тоў кі нар ма тыў ных 
спе цы я лі за ва ных лек сі каг ра фіч ных вы дан няў, эфек-
тыў на га ажыц цяў лен ня на ву чаль на га пра цэ су ў вы-
шэй шых і ся рэд ніх спе цы яль ных на ву чаль ных ус та но-
вах ту рыс тыч на га про фі лю.

Мэ тай да дзе най пуб лі ка цыі з’яў ля ец ца дас ле да-
ван не мо на лек сем ных ту рыс тыч ных тэр мі на ла гіч ных 
адзі нак у ге не тыч ным пла не.

Ма тэ ры я лам для лін гвіс тыч на га ана лі зу пас лу жы-
лі ву чэб ныя да па мож ні кі, на ву ко выя і пуб лі цыс тыч ныя 
ар ты ку лы па ін дус трыі ту рыз му і гас цін нас ці, да ве дач-
ныя і слоў ні ка выя вы дан ні [4; 5]. Шля хам су цэль най 
вы бар кі з гэ тых кры ніц сфар мі ра ва ны кор пус ад на-
слоў ных ту рыс тыч ных тэр мі наў агуль най коль кас цю 
288 адзі нак. Не аб ход на адзна чыць, што пры ве дзе ныя 
на мі пад лі кі з’яў ля юц ца ўмоў ны мі, па коль кі ту рыс тыч-
ная тэр мі на сіс тэ ма, як га ва ры ла ся вы шэй, зна хо дзіц-
ца ў ак тыў най фа зе раз віц ця. Ак ра мя та го, на ша ба за 
ту рыс тыч ных тэр мі на а дзі нак, не сум нен на, бу дзе па вя-
ліч вац ца па ме ры з’яў лен ня і вы ву чэн ня но вых кры ніц.

У су час ным мо ваз наў стве лек сі ка на цы я наль най 
мо вы, як агуль наў жы валь ная, так і тэр мі на ла гіч ная, 
у за леж нас ці ад па хо джан ня раз гля да ец ца ў ме жах 
ды ха та міі «спрад веч нае сло ва – за па зы ча нае сло ва», 
«ка тэ го рыі» якой, ад нак, не ат ры ма лі да сён няш ня га 
ча су адзі най трак тоў кі. У лін гвіс тыч най на ву цы адзна-
ча юц ца роз ныя, і на ват па ляр ныя, ін тэр прэ та цыі 
спрад веч най лек сі кі, пра цэ су за па зыч ван ня і ты паў за-
па зы ча на га моў на га ма тэ ры я лу, у су вя зі з чым склад-
ва юц ца роз ныя па ды хо ды да ты па ло гіі ін ша моў ных 
эле мен таў, пра па ноў ва юц ца шмат лі кія кла сі фі ка цыі 
за па зы чан няў з улі кам ас пек таў іх лін гвіс тыч на га ана-
лі зу [6–9]. У на шым дас ле да ван ні мы пры трым лі ва ем-
ся най больш па шы ра на га, тра ды цый на га пог ля ду на 
за па зыч ван не як на пра цэс пе ра мя шчэн ня эле мен таў 
чу жой мо вы ў ін шую мо ву ў вы ні ку моў на га ўза е ма дзе-
ян ня. У ме жах да дзе на га па ды хо ду ў якас ці за па зы-
чан няў на зы ва юц ца роз наў зроў не выя адзін кі (лек се-
мы, мар фе мы, фа не мы і сін так січ ныя кан струк цыі). 
Ад па вед на вы дзя ля юц ца не каль кі ты паў за па зы чан-
няў: лек січ ныя, мар фа ла гіч ныя, фа не тыч ныя і сін так-
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січ ныя за па зы чан ні [10, с. 18–19; 11, с. 215]. Та кім чы-
нам, да за па зы ча ных тэр мі наў мы бу дзем ад но сіць 
лек січ ныя адзін кі, якія прыйшлі ў тэр мі на сіс тэ му толь кі 
звон ку, гэ та зна чыць з ін шай, чу жой мо вы. А та му не 
ква лі фі ку юц ца на мі як за па зы чан ні спе цы яль ныя най-
мен ні, што міг ры ра ва лі ў тэр мі на сіс тэ му з ін шых плас-
тоў гэ тай мо вы (нап рык лад, з агуль наў жы валь най лек-
сі кі або з на цы я наль ных га лі но вых тэр мі на ло гій). Так-
са ма мы па дзя ля ем пункт пог ля ду ву чо ных, якія 
спрад веч ны мі на зы ва юць лек се мы, што не толь кі 
здаў на іс на ва лі ў мо ве [12, с. 185], але і ўтва ры лі ся ў ёй 
у да лей шым з на яў ных моў ных рэ сур саў [11, с. 294]. 

Пра ве дзе ны лін гвіс тыч ны ана ліз фак тыч на га ма-
тэ ры я лу па каз вае, што ся род мо на лек сем ных тэр мі наў 
ін дус трыі ту рыз му і гас цін нас ці вы лу ча юц ца най мен ні 
як спрад веч ныя, так і за па зы ча ныя. Па вод ле на шых 
пад лі каў, на до лю ту рыс тыч ных тэр мі наў спрад веч на га 
па хо джан ня пры хо дзіц ца 21,5 % (62 з 288 за фік са ва ных 
спе цы яль ных най мен няў): госць, гас ці ні ца, гас цін-
насць, па да рож жа, па да рож нік, раз мя шчэн не, пе ра-
воз ка, не за езд, зап леч нік і інш. Са мы шы ро кі пласт 
улас най тэр мі на ла гіч най лек сі кі скла да юць спе цы яль-
ныя на мі на цыі, што пе райшлі ў ту рыс тыч ную тэр мі на-
ло гію з агуль наў жы валь най лек сі кі, звя за най з па да-
рож жам, ад па чын кам, баў лен нем воль на га ча су і пад. 
Пры гэ тым зна чэн не лек січ ных адзі нак пад вер гла ся 
пэў ным се ман тыч ным тран сфар ма цы ям (зву жэн ню, 
па шы рэн ню і інш.). Нап рык лад, агуль наў жы валь нае 
сло ва за ба ва, якое вы ка рыс тоў ва ец ца са зна чэн нем 
‘гуль ня, па це ха або тое, што за баў ляе, ве ся ліць’ [13, 
с. 255], у тэр мі на ло гіі ін дус трыі ту рыз му і гас цін нас ці 
на бы ло спе цы яль нае зна чэн не ‘ту рыс тыч ная пас лу га, 
на кі ра ва ная на за да валь нен не пат рэ бы па да рож ні ка 
ў ад па чын ку, баў лен ні воль на га ча су’. Та кім чы нам, 
тэр мі на ла гі за цыя лек січ най адзін кі ад бы ла ся ў вы ні ку 
зву жэн ня яе се ман ты кі. Агуль наў жы валь ны мі па па хо-
джан ні з’яў ля юц ца і та кія тэр мі на ла гіч ныя на мі на цыі, 
як госць, гас цін насць, хар ча ван не, нач лег, пе ра воз ка 
і інш. Да во лі рас паў сю джа ны ў тэр мі на сіс тэ ме ін дус-
трыі ту рыз му і гас цін нас ці выт вор ныя адзін кі, што 
ўзнік лі ў ме жах мар фа ла гіч на га спо са бу або ў вы ні ку 
кам па зі цыі на ба зе ўлас ных моў ных срод каў (нап рык-
лад, не за езд, на ка мар нік, са ма зат ры ман не, сне га-
кат і інш.). Так са ма ў скла дзе ту рыс тыч най тэр мі на ло-
гіі адзна ча ец ца гру па тэр мі на ла гіч ных адзі нак, пе ра не-
се ных з су меж ных га лі но вых тэр мі на ло гій: эка но мі кі, 
бух гал тэ рыі, мар ке тын гу, ге аг ра фіі, куль ту ра ло гіі і інш. 
(нап рык лад, ца на, зніж ка, по пыт, пра соў ван не, спа-
жы вец, ле да вік і інш.). На яў насць у ту рыс тыч най тэр-
мі на сіс тэ ме спе цы яль ных най мен няў роз ных прад мет-
ных сфер абу моў ле на скла да нас цю і шмат гран ным 
ха рак та рам ту рыз му як са цы яль най з’явы су час на га 
гра мад ства.

Пе ра важ ная боль шасць ад нас лоў ных спе цы яль-
ных най мен няў у дас ле да ва най тэр мі на сіс тэ ме прад-
стаў ле на тэр мі на мі ін ша моў на га па хо джан ня (226 адзі-
нак, г. зн. 78,5 %), якія з’яў ля юц ца най важ ней шым спо-
са бам уз ба га чэн ня ту рыс тыч най тэр мі на ло гіі на 
су час ным эта пе яе раз віц ця, што, на на шу дум ку, 
свед чыць аб дзе ян ні тэн дэн цыі да ін тэр на цы я на лі за-
цыі бе ла рус ка га тэр мі на фон ду.

Кры ні цай за па зыч ван ня тэр мі наў ін дус трыі ту рыз-
му і гас цін нас ці выс ту па юць як род нас ныя (сла вян-
скія – рус кая, польс кая), так і ня род нас ныя (га лоў ным 
чы нам за ход не еў ра пей скія) мо вы. Пры гэ тым най-

больш іс тот ны ўклад у раз віц цё на цы я наль на га ту рыс-
тыч на га тэр мі на фон ду ўно сіць ан глій ская мо ва, якая 
ў су час ных умо вах ін тэн сіў най гла ба лі за цыі і між куль-
тур най ка му ні ка цыі на бы ла ста тус між на род най у сфе-
ры ту рыз му і гас цін нас ці. У на шай вы бар цы на ліч ва ец-
ца 125 мо на лек сем ных ту рыс тыч ных тэр мі наў-ан глі-
цыз маў (55,3 % ад агуль най коль кас ці спе цы яль ных 
най мен няў ін ша моў на га па хо джан ня), ас ноў ная ма са 
якіх уяў ляе са бой моў ныя іна ва цыі, што пра нік лі ў на-
цы я наль ную тэр мі на сіс тэ му ў апош нія дзе ся ці год дзі. 
Гэ та дае пад ста вы сцвяр джаць, што бе ла рус кая тэр-
мі на ло гія ін дус трыі ту рыз му і гас цін нас ці фар мі ру ец ца 
з ары ен та цы яй на ан глій скую мо ву (як, да рэ чы, і ад па-
вед ная рус кая га лі но вая тэр мі на ло гія [14]). У якас ці 
пры кла ду ан глій скіх тэр мі на ла гіч ных адзі нак мож на 
пры вес ці нас туп ныя най мен ні: ры тэй лінг (англ. retail-
ing), флай тар (англ. flitter), трэ кінг (англ. trekking), дэ-
люкс (англ. deluxe), ло бі (англ. lobby), пул (англ. pool) 
і інш. Мно гія з вы яў ле ных на мі тэр мі наў-ан глі цыз маў 
ад но сяц ца да ін тэр на цы я наль най лек сі кі. 

Дру гое мес ца па коль кас ці ся род ту рыс тыч ных 
тэр мі на а дзі нак зай ма юць за па зы чан ні фран цуз ска га 
і ла цін ска га па хо джан ня. У тэр мі на сіс тэ ме ту рыз му 
і гас цін нас ці на ліч ва ец ца 34 тэр мі ны-га лі цыз мы, гэ та 
зна чыць 15,1 % ад агуль най коль кас ці ін ша моў ных 
тэр мі наў: ту рызм (франц. tourisme), тур (франц. 
tour), га тэль (франц. hotel), гід (франц. guide), пляж 
(франц. plage), пан сі я нат (франц. pensionnat), тра-
верс (франц. traverse) і інш. Тэр мі на ла гіч ных адзі нак, 
што пе райшлі з ла цін скай мо вы, не каль кі менш – 
30 спе цы яль ных най мен няў (13,3 %): са на то рый (лац. 
sanatorium), эк скур сія (лац. excursio), рэк рэ а цыя (лац. 
recreatio), тран зіт (лац. transitus) і інш. 

Няз нач ны пласт за па зы ча ных ту рыс тыч ных спе-
цы яль ных най мен няў скла да юць тэр мі ны, што ўзы хо-
дзяць да рус кай і ня мец кай моў: 16 (7,1 %) і 12 (5,3 %) 
на мі на цый ад па вед на. Да лі ку ту рыс тыч ных тэр мі наў-
гер ма ніз маў на ле жаць та кія лек січ ныя адзін кі, як ку-
рорт (ням. Kurort), мар шрут (ням. Marschrute), бі вак 
(ням. Biwak), аль пеш ток (ням. Alpenstock), бе дэ кер 
(ням. Baedecker) і інш. Ру сіз ма мі ся род тэр мі наў ін дус-
трыі ту рыз му і гас цін нас ці з’яў ля юц ца, нап рык лад, 
здраў ні ца (руск. здрав ни ца), пу цёў ка (руск. пу тев ка), 
пры вал (руск. при вал).

Адзін ка вы мі пры кла да мі рэп рэ зен та ва ны тэр мі ны, 
за па зы ча ныя з ін шых моў: з польс кай мо вы (3 тэр мі на-
а дзін кі, 1,3 %): ка вяр ня (польск. kawiarnia), вы го ды 
(польск. wygody), арэн да (польск. arenda); з італь ян-
скай мо вы (4 тэр мі ны, 1,8 %): та вер на (італ. taverna), 
рыў ера (італ. Riviera), ла гу на (італ. laguna), ла кан да 
(італ. locando); з грэ час кай мо вы (1 спе цы яль нае най-
мен не, 0,4 %): дэн дра рый (грэч. dendron); з іс пан скай 
мо вы (1 тэр мін, 0,4 %): ка ба на (ісп. cabana).

Боль шасць ту рыс тыч ных тэр мі наў ін ша моў на га 
па хо джан ня ад но сіц ца да лі ку пра мых, або ма тэ ры-
яль ных, за па зы чан няў (па вод ле тэр мі на ло гіі Д. С. Ло-
тэ [7], ары гі наль ных за па зы чан няў). Ся род тэр мі наў 
да дзе на га ты пу да мі ну юць так зва ныя «лі та раль ныя 
за па зы чан ні» – тэр мі на а дзін кі, якія ўвай шлі ў но вую 
моў ную сіс тэ му з за ха ван нем ма тэ ры яль най (гу ка вой 
або гра фіч най) фор мы сло ва. Пры гэ тым сам пра цэс 
за па зыч ван ня тэр мі на а дзі нак ажыц цяў ля ец ца або шля-
хам тран слі тэ ра цыі (нап рык лад, ма тэль (англ. motel), 
хос тэл (англ. hostel), ар ба рэ тум (лац. arboretum) 
і інш.), або тран скрып цыі (нап рык лад, кей тэ рынг 
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(англ. catering), дай вінг (англ. diving), пан сі ён (франц. 
pension) і інш.). На зі ран ні над моў ным ма тэ ры я лам па-
каз ва юць, што тэр мі на ла гіч ныя іна ва цыі, як пра ві ла, 
ан глій ска га па хо джан ня ўво дзяц ца ў мо ву- рэцы пі ент 
пе ра важ на пры да па мо зе тран скрып цыі. Шэ раг пра-
мых за па зы чан няў (пе ра важ на ла ці ніз маў і ра дзей ан г-
лі цыз маў) уяў ляе са бой «тран сфар ма ва ныя» тэр мі на-
а дзін кі, у пра цэ се за па зыч ван ня якіх ад бы ва юц ца пэў-
ныя мар фем ныя змя нен ні (нап рык лад, змя нен не 
су фік саў або фі на лей): са на то рый (лац. sanatorium), 
эк скур сія (лац. excursio), рэк рэ а цыя (лац. recreatio), 
дэс ты на цыя (англ. destination). Мно гія з «тран сфар-
ма ва ных» тэр мі наў афар мля юц ца з да па мо гай па шы-
ра на га ў бе ла рус кай тэр мі на ло гіі су фік са -цыя (-ацыя). 
Асоб ную гру пу пра мых за па зы чан няў скла да юць 
адзін кі ан глій ска га і фран цуз ска га па хо джан ня, якія 
ўзнік лі ў вы ні ку пе раўтва рэн ня ін ша моў на га сло ваз лу-
чэн ня ў мо на лек січ ную адзін ку. Нап рык лад, таб ль дот 
(франц. table d’hote), тай мшар (англ. time share), 
дзью ці-фры (англ. duty free). 

У ме жах тэр мі на сіс тэ мы ту рыз му і гас ці ніч на-рэс та-
ран на га біз не су прад стаў ле ны так са ма спе цы яль ныя 
най мен ні, якія мож на ад нес ці да лі ку сло ваў тва раль ных 
ка лек з рус кай мо вы. Да дзе ныя тэр мі на ла гіч ныя адзін кі 
па бу да ва ны на ўзор дэ ры ва цый най струк ту ры рус ка га 
сло ва, але з улас ных моў ных эле мен таў. Нап рык лад, 
руск. соп ро вож да ю щий – бел. су пра ва джаль нік, от ды-
ха ю щий – ад па чы валь нік, руск. вос хож де ние – бел. 
узы хо джан не, руск. ле до руб – бел. ле да сек і інш. У струк-
ту ры шэ ра гу тэр мі наў да дзе на га ты пу мо гуць сус тра-
кац ца кам па нен ты (ка ра нё выя або афік саль ныя мар-
фе мы), агуль ныя з ад па вед ны мі кам па нен та мі рус кіх 
тэр мі на а дзі нак, што тлу ма чыц ца агуль нас цю па хо-
джан ня гэ тых моў. Нап рык лад, лед- у струк ту ры тэр мі-
наў ле да сек і ле до руб. Заў ва жым, што коль касць тэр мі-
на ла гіч ных ка лек ад нос на не вя лі кая ў па раў нан ні з пра-
мы мі за па зы чан ня мі (уся го ка ля двух дзя сят каў слоў). 

Асоб ную гру пу скла да юць ту рыс тыч ныя тэр мі на-
адзін кі, якія ак тыў на ства ра юц ца на ба зе ін тэр на цы я-
наль на га фон ду. У пра цэ се іх ут ва рэн ня вы ка рыс тоў ва-
юц ца тэр мі на э ле мен ты грэ ка-ла цін ска га па хо джан ня 
(аг ра-, аў та-, ве ла-, гас тра-, мо та-, спе леа-, эт на-, 
эна- і інш.), якія спа лу ча юц ца з ін ша моў ны мі па па хо-
джан ні тэр мі на мі, што на зы ва юць ба за выя па няц ці ту-
рыс тыч най сфе ры (аг ра ту рызм, аў та ту рыст, ве ла-
ту рызм, гас тра тур, спе ле а ту рызм, эт на тур і інш.). 

Пра ве дзе нае дас ле да ван не эм пі рыч на га ма тэ ры-
я лу па каз вае, што для на цы я наль най тэр мі на сіс тэ мы 
ін дус трыі ту рыз му і гас цін нас ці ха рак тэр на да во лі вы-
со кая сту пень сі на ні міч нас ці тэр мі на ла гіч ных адзі нак. 
Гэ та не вы пад ко ва, па коль кі ў да дзе най тэр мі на ло гіі, 
якая зна хо дзіц ца ў ста дыі ак тыў на га раз віц ця і ім клі ва 

і пас та ян на па паў ня ец ца роз ны мі па па хо джан ні тэр мі-
на ла гіч ны мі най мен ня мі, яшчэ не ад быў ся на ту раль-
ны або штуч ны ад бор най больш уда ла га тэр мі на і іс-
нуе мнос тва пра па на ва ных най мен няў для абаз на чэн-
ня тых ці ін шых па няц цяў. У сі на ні міч ныя ад но сі ны 
ўсту па юць спрад веч ныя і за па зы ча ныя тэр мі ны (зап-
леч нік – рук зак, аб мен – бар тар, ста ян ка – пар кінг) 
або за па зы чан ні з роз ных моў (ка фэ – ка вяр ня, рэ цэп-
цыя – рэ сепшн). 

Ха рак тэр най асаб лі вас цю су час най ту рыс тыч най 
тэр мі на сіс тэ мы з’яў ля ец ца так са ма і на яў насць у ёй 
не ма лой коль кас ці фар маль ных ва ры ян таў за па зы-
чан няў, што тлу ма чыц ца на віз ной і не а дап та ва нас цю 
ў бе ла рус кай мо ве гэ тых адзі нак. У дас ле да ва най тэр-
мі на ло гіі вы яў ле на два ас ноў ныя ты пы тэр мі на ла гіч-
ных ва ры ян таў: 1) гра фіч ныя, якія ад роз ні ва юц ца зліт-
ным або дэ фіс ным на пі сан нем: рэк-рэйт – рэк рэйт, 
чэ кін – чэк-ін, чэ каўт – чэк-аўт, роўп-джам пінг – роў-
пджам пінг; 2) фа не ты ка-гра фіч ныя, якія ад роз ні ва юц-
ца гу ка вым і гра фіч ным воб лі кам: га тэль – атэль, 
 рэ сепшн – рэ сэпшн – рэ сеп шэн – рэ сэп шан, та'йм-
шар – тай мшэ'р, бэй сджам пінг – бей сджам пінг, 
трансфе'рт – тра'нсфер (пер шы з ва ры ян таў су ад но-
сіц ца з фран цуз скім сло вам з на ціс кам на апош нім 
скла дзе (transfert), а дру гі – з ан глій скім сло вам 
(transfer), што ўзы хо дзіць да ад па вед най фран цуз скай 
лек се мы і мае на ціск на пер шым скла дзе).

Та кім чы нам, пра ве дзе нае дас ле да ван не мо на-
лек січ ных тэр мі наў у ге не тыч ным пла не даз ва ляе зра-
біць нас туп ныя ас ноў ныя вы ва ды. Су час ная на цы я-
наль ная ту рыс тыч ная тэр мі на ло гія мае ад кры ты ха-
рак тар і ак тыў на па паў ня ец ца за кошт спе цы яль ных 
на мі на цый як спрад веч на га, так і ін ша моў на га па хо-
джан ня. Пры гэ тым ад ной з га лоў ных кры ніц уз ба га-
чэн ня тэр мі на ло гіі ін дус трыі ту рыз му і гас цін нас ці з’яў-
ля юц ца за па зы чан ні з роз ных (га лоў ным чы нам за ход-
не еў ра пей скіх) моў. Да мі ну ю чай мо вай-кры ні цай 
за па зыч ван ня на су час ным эта пе з’яў ля ец ца ан глій-
ская мо ва, якая вы кон вае фун кцыю мо вы між на род-
ных зно сін у ту рыс тыч най сфе ры. Ся род ін ша моў ных 
тэр мі на а дзі нак прэ ва лі ру юць пра мыя за па зы чан ні. Гэ-
та абу моў ле на той ака ліч нас цю, што ў пра цэ се ім клі-
ва га раз віц ця ту рыс тыч най га лі ны за па зыч ван не га то-
вых моў ных адзі нак для на мі на цыі но вых рэ а лій з’яў-
ля ец ца са мым лёг кім і про стым шля хам па паў нен ня 
ту рыс тыч най тэр мі на ло гіі. Знач нае мес ца ў скла дзе 
тэр мі на сіс тэ мы ту рыз му і гас цін нас ці зай ма юць спрад-
веч ныя тэр мі на ла гіч ныя адзін кі, якія пе ра важ на ўяў ля-
юць са бой агуль наў жы валь ныя па па хо джан ні лек се-
мы, што на бы лі спе цы яль нае тэр мі на ла гіч нае зна чэн-
не, або тэр мі ны-дэ ры ва ты, ство раныя па на яў ных 
дэ ры ва цый ных ма дэ лях.
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